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 استخدامات الترجمة الآلية في الوسط الأكاديمي
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 : ملخص
بة  اارسةا الترجمةة وس رسةيو ز ولازال الةفكر لاقةفا ااتترة م الترجمةة الآليةة  واسةا  زالت مسألة الترجمة الآليةة ثيرةج لة لا لا

لمونة المترلم ا ئمة  لىةا الةفمم مةض باةر ميااقة  المقبولةةو ثةفوم وراتنة  البتريريةة بية   اسةت  ام ة الترجمةة الآليةة لىةا  ر  الوااة  و  
مةض    الوسة  اكاة ا ا ك لىيتوة ز ضاة كة ضإ ضبةفاز اسةت  ام ق الوات الفاهض متةوين  ثبية   م هيةة الترجمةة الآليةة و اوالوة  ومة   

او  ضكفاط  و ثافي و ام  ابتغا مق ربة مواولن  هذا مض ينلال لف  واراسة  ميرىة ثطبيقية لض الترجمة الآليةة ييةس سنواة    
مض يست  مو  هم مض مج المت صصة     بحيرن  هذا    الترجمة الآلية لا ثستقطب اهتم م المم رس  الحقيقي  لىترجمةز بل نج    

الترجمةز بحيس يفومو  السفلة   الترجمة متج هى   همية الانصف البشفي   قذيب الترجمة وثقو و ز ماتق يض لام     الآلة اايىة 
 ولوي ه  بنقل النص  اقلا تام  سىيم  لا ثشوبه ش ئبة ولا اقصز ولا لبس كيه ولا ينىل

  وثفجمةز آليةز است  ام ةز ضكفاطز ثافي :  يةالكلمات المفتاح
Abstract:  

Machine translation issue continues to arise a huge controversy between translation 

researchers and users, and the idea of machine translation entering the translator's profession 

is still rejected despite some of its acceptable features.  Our research paper tackles the use of 

machine translation in reality and at present. It seeks to determine the nature, types and 

effectiveness of machine translation, in addition to highlighting its uses without excess or 

negligence. It looks for approaching this subject through the presentation and study of applied 

examples of machine translation, as we will clarify in our research that machine translation 

does not attract the attention of the real users of translation, but rather that those who use it are 
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not specialized in translation. They strongly believe that the machine alone is capable of 

transmitting the text completely, perfectly and correctly, without any ambiguity or mistakes  

Key words: Translation, machine, uses, excess, negligence 

   
 : مقدمةـ 
ثا  الترجمة اش ط  اشيط  بحيس اىم  ثطورة وثاق ة م اينىو ز اىم  طفيت ضشق لي ة ل ي از وازاااة      

وليست ماو  ي لة المترلم ضإ مفالاة منظومة الترجمة وضلفاءاق  و اواق و ثقمض يقيقة الترجمة   اونه  متج اا 
ل م از ضذ م  اااك يقل الترجمة يحظا بنقىة اولية وتحول لذري   منطىق ثه وثصوراثه وس رس ثهز ويفل  هذا 
التترول ضإ ثطور ال مض الاقف والتاقج البشفيز وثق م البترس الاىماز وثطور  اواة الترجمةو ضاه لحفي بن     

م  التترولاة وثوُاابو  مج اا بذلك مفثقااق  وآلي ق  و اواق و   اقُِف بأ  الترجمة تمت ز بخ صية الىيواة ضذ ثتقيف 
ينضم هذه الظفوفز نج     سؤال الترجمة الآلية ويتميتو  ياف  ااسه بقوا وبإلح ح وبوثجا متس رلة وط رئة 

المحت ج لخ م ة  يي ناو ض  الإشق ل المطفوح كيم  يتاىق بالاستئن س بالترجمة الآلية ياوا ضإ ل م ثقة المترلم  و 
الترجمة   ثفجمة الآلية لىا الفمم مض التطور اله ئل الح صل   يقل الترجمة الآلية لموم  ميرىم  ثُبِرزه مختىف 

 البرمجي ة الخ صة به  والتي ثاطا   ل ي  اكيي   ات ئج مقبولة تحت ج ضإ مفالاة وقذيب مض المترلمو
غا هذه الوراة البتريرية تح ي  م هية الترجمة الآليةز واست  ام ق ز ام  ومض ثمة وبن ء لىا هذه النظفاة ثبت     

ثتوينا بي   مواف المترجم  منو  بحيس نج هم ياُفوِ    ماايا الترجمة الآلية وم  ثق مه مض سفلة ما لجة وثفجمة 
الترجمة   است  ام النصوص ورب  الوات والجو و ثساا وراتن  البتريرية  يض  ضإ بي   ضكفاط مج الم تص    

 و مح افاة بالىغ ة اكلنبيةو    و مق لاة  و اروس الترجمة الآلية   ثفجمة اصوصوم التي ل اا م  ثقو   بح ثا
ساي  من  ضإ ثبرئة  هل الترجمة مض مس وئ است  ام الترجمة الآلية مض ابل مج الم تص ز سنتر ول مق ربة هذه 

 المسألة مض او  ضكفاط  و ثافي  مض ينلال الإل بة لىا التس ؤلاة الآثية: 
 م  ماووم الترجمة الآلية؟ وم  ها  اوالو  واواكاو ؟-
  قض لىمترلم استغلال ماايا الترجمة الآلية مض او  التافي  كيو ؟ ايف-
 هل  ظوفة الترجمة الآلية نج لتو    ما لجة النصوص وثفجمتو  بم تىف مج لاق  ومي اينو ؟-

المترلم  لا  قض التب ر الترجمة الآلية  ااا مس ل ا   ي  المترلم لو  اق م الترجمة الآلية بوصاو  تح يا لمونة 
 البشفي؟

 م  ها  بفز است  ام ة الترجمة الآلية وم  ها هاواق ؟
ثاوير المترلم وايتلال مق اتهز بل ثقمض   مس ل ثه لىا الترجمة ربح     مومة الترجمة الآليةلا ثقمض    

مض   ااة الترجمة لىوات والجو ز وتحفي ال اة والايتراكية   الترجمةز مج    التتر ي اكبفز لىترجمة الآلية يق
ط ب  مصطىتراو ض  م  ياف  الح لة ضإ   لاسيم  ضذا م  ثاىق اكمف بنصوص ذاة ط ب  ضيح ئا وليس كق
الشفا ة التج رية ووس ئل الإللام  مض طففاست  ام الترجمة الآلية هو الطىب المتااي  لىا ين م ة الترجمة 



41200201499802 ISSN:     2170-1717 

EISSN   2602-6015 
 

201 

الماطي ةز لاب  مض الإافار بتج وز كقفا ل م الح لة ضإ والمؤسس ة التاىيمية واكا ا يةز وبالنظف ضإ هذه 
ا ات ئج سطتريةز بل لن     اتس ءل لض يتمية است  ام الترجمة الآلية مض طالترجمة الآلية لقونه  مج اايقة وثا

 او  ضكفاط  و ثافي  مض ينلال الافاي ة الت لية: 
 البشفي مُصوبا ومنقِتر  ومُوذبا له وليست هن ك ثفجمة آلية مفاية ولي ا مض او  ث ينل المترلم -
  ولوية الترجمة البشفية لىا الترجمة الآلية لاسيم    يقل الترجمة اكابيةو-
ا  ثؤاي الترجمة الآلية ي  ابطو  واب  آلي ق  ضإ ااتس ب  ااا كا لة   ي  المترلم لبىوغ مستوياة ل لية -

 مض الترجمةو
ماوومية الترجمة الآلية واست  ام ق  مض او  ضكفاط  و ثافي  مض ينلال  استقفة لن صف بحيرن  هذا لىا      

اكش  ص والمؤسس ة والشفا ةز وا  يب و  اكمف ماق ا  طففاراسة نم ذج ثطبيقية لاستام ل الترجمة الآلية مض 
مض قمة ل م وولفاز ولقض البترس الاىما يستولب ا را مض الحم والشج لة لخو  مم ر الترجمة الآلية وثبرئتو  

ل واه  وثشويوو  لىنصوصو مض ينلال هذه الآراءز سنقوم بتتب  ماووم الترجمة الآلية واشأق  ضا كة ضإ بي   
 اوالو  واواكاو ز ثم اراسة تح ياة المترلم   ظل الترجمة الآليةو ام  ثوينت اراستن  بي   است  ام ة الترجمة 

لض طفيق الترجمة الآلية وتحىيل ثفجمتو  واق ه  وااتراح الب يلو ابل فيق  ينذ لين ة مض اصوص مترجمة طالآلية لض 
سبر  موار وينو  مم ر هذا المسىك البتريراز لىين     استرل  م  ذافناه   مستول بحيرن  هذا وهو  ان  افوم 

 مق ربة الترجمة الآلية مض زاوية الاست  ام مض او  ضكفاط  و ثافي و
الضوء لىا است  ام ة الترجمة الآلية    ضإ    الإط ر الذي ابترس كيه يسىمض اكهمية بمق      اشج      

ييس نج  لىا سبيل المير ل    النص اكابي يشقل ل ئق   م م الترجمة الآلية واستيرن ء  يض ز بحقم    الترجمة لا 
يي  است  ام الترجمة الآلية فح هذه المسىمة ضشق لية تأطثاُنى بالمق راة ب  لغت  بل بتأويل اص بىغت  مختىات و ث

  ثفجمة هذا النوع مض النصوص ييس يستولب لىا المترلم ل م الااتا ء بم  ثق مه الترجمة الآليةز بل ينبغا 
 قذيب الترجمة وثصويبو  يتى ثتن سب لغويا والالي  م  لغة وثق كة الق رئ اله فو  

 الترجمة الآلية: مفهومها ونشأتها  -2
 جمة الآلية : مفهوم التر  -2-1

يستىام انج ز ثفجمة  ي لمل امتلاك المترلم لمجمولة مض اكاواة والوس ئل التي ثسم  له بالاوم الصتري       
لما ني المصىتر ة والمافااة   سي ا ق   و   مج سي ا ق ز ومض ب  اكاواة المست  مة   س رسة الترجمةز نج  

المت صصة والما لم والموسول ة ومجه ز ضا كة ضإ ي لة المترلم الحق ضإ ضلفاء م  القواميس الا مة والقواميس 
يُصطى  لىيه بالبترس التوثيقا والمصطىترا لض مواوع النص ابل الشفوع   ثفجمته بغية الإلم م الجي  بتا صيل 

 المواوع ابل الب ء   تحىيىه وكوم مق ص هو
تريترة التي لاب  لقل مترلم    يتبن ه  ينلال س رسته لامىية الترجمةز مج ض  م  ذافناه آاا  هو المنوجية الص    

ور التقنولولي ة ظوف م  يُسما بالترجمة الآليةز  ي الترجمة باست  ام الآلة ط اه   الوات الفاهضز وم  ث
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له ز لىا الفمم مض والبرمجي ة الح سوبية المس ل ا لىا الترجمةو ولن     اتس ءل  ولا لض  يقية است  ام المترلم 
ات ئجو  مج ال ايقة   ايرج مض اكي ي ز  و لنقل ات ئجو  النسبيةو ض  الترجمة الآلية ها  ااا كا لة   ي  المترلم 
لتسويل مومته ورب  الوات والجو ز مج  نه  ثبقا مج ا كيةز ضذ لاب  مض ث ينل المترلم ومفاكقة اصه ي  

إ الىغة اله فو ابل    اىج لب هذا الإشق لز لاب  لن    ب اية البترس    اافج الااتق ل به مض الىغة المص ر ض
ثاصيلا وتحىيلا لىا م هية الترجمة الآلية لىتافف لىا ماوومو  واشأق  وآلي ق ز واذا  اوالو  يتى يتسنى لن  الحقم 

 لىا ل واه  مض ل مو و
م الح سوبية ظي والتقىي ي المتاق لىيه لىتابج لض ميرل هذه الن يرل اصطلاح الترجمة الآلية  الآ  الاسم الماي ر     

المسؤولة لض ضات ج ثفجم ة النصوص مض ضي   الىغ ة الطبياية ضإ لغ ة  ينف ز سواء ا   ذلك بمس ل ا 
و ض  هذا المصطى  الج م  والم ا    الآ  ذاثه هو م  ذاع وش ع است  امه ي لي  او  الخو  1الإاس    م ب ونه 

الح يس لض م  تم استتر اثه مض مصطىتر ة ل ي ا ميرل الترجمة الميق ايقية  و الترجمة اكوثوم ثيقية والتي ناارا   
 م  يتم است  امو  ك  المصى  الماي ري المتاق لىا است  امه هو الترجمة الآلية بشقل ل مو

صل والااتش ر السفي  والش س  لىشبقة تج ر الإش را ضإ    التطور الفهيب والب هف الح صل   وس ئل التوا    
ين م ق  لبر هذه الشبقة الا لميةو ض  الح وا ب  ثفجمة ثاف  وثطفح الانقبوثية الا لميةز لال الترجمة الآلية 

الإاس   بمس ل ا الآلة وثفجمة الآلة بمس ل ا الإاس   ها م لب  م  ثقو  مج مافكة ومج  اي از ام     مصطى  
 ا الح سب"  قنه  يي نا    يغطا الا المصطىتر  الس بق ز ولقض الجاء المفااي واكس سا   "الترجمة بمس ل

ولوة لىترجمة لبر الآلة تميرل 2الترجمة الآلية ااسو  هو ثتمة لمىية الترجمة بق مىو 
ُ
و يفي بن     انُو هِ ضإ    المواا الم

ز وليست ذاة لواا  ابية  و ثق كيةز ييس ثامل مجمولة مض النصوص ذاة النوع الاىما والتقني والإللاما
الشفا ة الا لمية لىا ثوظيف مترجم  مختص  ومحترك  بغية ثفجمة اصوص يغىب لىيو  الط ب  الاىما والتقني 
لىا مفار الوثائق التقنية لىمنتول ة ومختىف الاقوا الخ صة بالما ملاة التج رية والمستن اة الإاارية والتق ريف 

 ومجه و
لىا الفمم مض او  هذه الوثائق والمواا المولوة لىترجمة لىمية وثقنية بحتةز مج    ث ينل المترلم هو شفط لا     

من وية منه بغية الت ايق   هذه اكلم ل المترجمةز وم   قض التنويه ضليه  يض  هو    است  ام الترجمة الآلية ي لي  
فا لا م  ظلاف مج لاق  ياوا لىطىب المتااي  لىا ين م ة الترجمة امض طفف الهيئ ة والمؤسس ة والشفا ة باينت

اا ية الج اب البشفي له  والمتميرل   المترلمز ا   لاب  مض الاستا اة بالح سوب لم   ت ز به مض سفلة وذاافا 
التي امت ة مض سنة ا   لىض   نه ية المفيىة الفائ ا   تاريخ الترجمة الآلية  *ALPACتخايض ل رلة    ثقفيف  لب ك 

ييس ا   الب ييرو  يتطىاو  ينلاله  ضإ الاستغن ء لض الإاس   واستب اله   ميرل هذا الامل  1491ضإ سنة  1491
 و3بشقل ل م بالح سوب وهو م  لبروا لنه بة"الترجمة الآلية الت مة ذاة الجواا الا لية"
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 نشأة الترجمة الآلية:  -2-2  
لم يتاق الب ييرو  لىا تاريخ مح ا وواا  لظوور الترجمة الآلية ييس يذهب البار ضإ القول    ب اياة       

است  ام ما لم القترواية مض  لل القض ء لىا  ااتراحالترجمة الآلية ا ات م  ب اية القف  الس ب  لشف ييس تم 
ل بفوز الترجمة الآلية اسبة ككق ر ايق رة و وياوا السبب   التب ر القف  الس ب  لشف اأص4الحوالا الىغوية

بإمق اية بفمجتو  آلي ز ولق  مو ة هذه اككق ر لظوور  اض يول ضاش ء لغ ة ل لمية ثتمييوكلاساة ولىم ء آينف 
    و5لغ ة اصطن لية ا لإسبرااتو واكاترلينقو

 بشقل ل م ضإ  رب  كتراة ثطوره كتراة ثاوا الاقفا الح ييرة ضإ اليرلاثين ة مض القف  الم ااز وثنقسم     
(ز وات ئجهز ثم ضل اا باس 1499) ALPACاةز وثقفيف  لب ك ياة والست يرئيسية: كترا سنواة الخمس 

 و6 ةيسنواة التساين  ةز و ينجا الاترا الح لية التي ثب      وائلي ة واليرم اينيالمشفوع   السباين

 فترة الخمسينيات والستينيات: -أ

الير ايةز سمترت الحواسيب اكوإ بتاسج وثشاج الفموز الخ صة بالترجمة الآليةو  ا م  الحفب الا لميةوينلال 
ز وا  ا اوا لىا ولا 1412(زبأول مؤتمف اظمه بار هيل سنة 2001الخبج الا لما   الترجمة الآليةز لو  هتشينا )

؛  1419بفنامج لىترجمة الآلية لىا  الجموور   ل م ول  بأ  الترجمة الآلية لض ثقو  لي ا واايقةز ولق  تم لف  
 و7روسية ضإ الىغة الإنجىياية ةجمى 94مض ينلال ثفجمة 

تج ر الإش را ضإ     الظوور الااىا اكول لىترجمة الآلية ا   ينلال الحفب الا لمية الير اية لن م  ظوفة 
 الآلية باي ا ال البا  لض تحقيق اتيجة مفايةو ييس  ارك الب ييرو     الترجمة  1412ثقني ة كك شافاز   ل م 

مج االم لىترجمة الآليةز ويشج هذا التقفيف    الترجمة  1499ثقفيفا   ل م   LAPLA اشفة لجنة  لب ك    
 وصا بواف البتروث يول الترجمة الآلية    ذاالآلية ليست ميرل الترجمة البشفية مض ييس الاا لية والسفلةز وله

 و 81419-1491ة المتتر ا   الاترا الولايا
وا ات لجنة " لب ك" لب را لض لجنة مؤلاة مض سباة  لض ء تحت اي اا لو  آر بجسز والتي تأسست   ل م 

بواسطة الحقومة اكمجاية لتقييم التق م   لىم الىغوياة الحس بية لموم  والترجمة الآلية بشقل ين صو   1499
ز كاه ا   متشقق  لىغ ية   البتروث التي  لفيت يتى الآ    مج ل 1499 ل م وا  لفف ثقفيفهز الذي اشف  

الترجمة الآليةز وكاه  صف لىا الح لة ضإ ضلفاء بحوث  س سية   لىم الىغة الح سوبيةز و  نه ية المط فز اك  
 هذا يقومة الولاياة المتتر ا ضإ الح  بشقل ابج مض تمويىو  لهذا المواوعو 

تقفيف الذي اشفثه لجنة  لب كز  واات البتروث يول مواوع الترجمة الآلية   الولاياة المتتر از وهذا لا با  ال
ياني    تاريخ الترجمة الآلية ينتوا هن كز بل ا   مجفا الب اية  ييس ا   اظ م الترجمة الآلية ينلال هذه الاترا 

 يجم  اوثه مض  لل الاواا بقوا   س ية الترجمةو 



 
 

204 

 ات: يالثمانينفترة -ب
 ةز ب   الامل لىا اظم ابجا ا بىة لىتسويقز وشو ة  اشطة ي ة و   اليرم ايني   واينف سنواة السباين

وثطورا ل ي او  وااطلاا  مض النس ة اكوإ لبرنامج سيسترا  التي  اتجو   االبترس   مي ا  الترجمة الآلية ازاه ر 
ز والتي ثتميرل   الترجمة مض الفوسية ضإ الإنجىيايةز تم  ثطويف وثفايب اسخ ل ي ا مض هذا 1410بيتر ثوم    ل م 

  وكطىسااالبرنامج   الماواية اكوروبيةز ومنظمة يىف شم ل 
ين ة اظم الترجمة لىا الشبقةز وا ات اكبح ث الاىمية يول هذا المواوع ثشو  منذ ب اية اليرم ا ظوفة

هو بفنامج سيسترا   1410ثق م ز ييس ظوف  ول لف  ثوايترا لنظ م الترجمة الآلية   ل م 
RARTSLS ز ثم ظوفة بفامج  ينف  ل ي او 

ز وب  ة ثن كس تج ريا Métal  وميت ل Logosب  ة بفمجي ة  ينف    الظوور والتطور منو  بفنامجا  لولو 
وا  لايظن  منذ هذه الاترا    الا لم ب   يوتم بنظم الترجمة الآليةز وهذه البرامج ب  ة ثتطور ز بفنامج  سيسترا 

  ايرف كأايرفو 
 ات إلى الوقت الحاضر: يالفترة من التسعين-ج

 ةز ب  ة ذاافاة الترجمة قيمض لىا السوقو  م  ظوور  لواا القمبيوثف الش صيةز يم  ب اية التساين
ب  ة بفامج الترجمة الآلية التج رية   ضات ج  اظمة كفاية  قض ثيربيتو  لىا  لواا القمبيوثف الش صيةو وا  

ز hAifteatB/ بابل كيشLtlAvatlAم    لت كيست  1441كول مفا   ل م  RARTSLSاست  مو  
منذ   1ييس ثاتم  البرامج اكايرف اا ءا لىا  اظمة النقلز وثامل م  اوال  بن ء الجمىة والقواميس القبجا ل او

 ة ب  ة السوق قيمض لىيو  ذاافاة الترجمةز وا ات الترجمة الآلية ثفاا ل اا لىا من هج ينبجا يالتساين
 باست  ام محىلاة لغوية والاليةو 

 ية واكراهاتها:تحديات الترجمة الآل-3
يف  البار    مونة المترلم باثت آيىة لىاوال ييس يتوااو  الاستغن ء لض ين م ة الا ي  مض المترجم ز  و     

لىا اكال ثقىيصو ز و   تحل الترجمة الآلية محل المترجم ز وهذا م  يوكف الم ل والجو  ين صة بالنسبة لىشفا ة 
ي ة واذا وا لاة الإللام الا لمية التي ثذي  اكينب ر بىغ ة مختىاةو ض  هذا والمؤسس ة الااتص اية المتا اا الجنس

الالتق ا لض يتترقق   ظل بفالة المترلم ويسض استغلاله لم فل ة الترجمة الآليةز ييس است  مو  لص لحه 
لية لىا مفار ولال التطور الفاما يسول له مو مهز  م  لض الوس ئ  والبرمجي ة التي ظوفة   س ية الترجمة الآ

ز وبفنامج Tradosمواا  وبفامج الترجمةز واذاف منو  لىا سبيل المير ل لا الحصف: ثفجمة موملز وبفنامج ثفااوس 
ز ومجه  مض المواا  Deeplوز Reversoز وموا  Babel  ز وموا  بابل لىترجمةSystranسيسترا  

القيرجا والتطبيق ة الإلقترواية المتا اا المت ية لبر اكاترايتز ها بفمجي ة مس ل ا لىا الترجمة وليست لىترجمةز 
كق  ثغيب ال اة والسلاسة الىغوية   النصوص المترجمة لض طفيق هذه الوس ئ ز وهو م  ياف  يتمية الاستا اة 

 ة وثنقيترو  وضصلايو ز يتى ثنقل المانى الصتري  و  ا لب لغوي مقبول بالمترلم اص  ثصويب هذه الترجم
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ومستس غ   الىغة اله فو ض  هذه البرمجي ة ومجه  ثقوم كق  بالترجمة لض طفيق المق بلاة الىغويةز ولا  قنو  
غااه  وما ايو  ضطلاا  الترجمة لض طفيق المق كئ ةز ك لاقل البشفي وي ه هو الق ار لىا تحىيل النصوص وكوم م

الح كة ومض مينو  ال لالية الإيح ئية لاسيم  ضذا م  ثاىق اكمف بالنصوص اكابية والنصوص التي ثنتما لمج لاة 
الاقف والاىوم الإاس اية والالتم ليةز ناهيك لض السي ق الىغوي واليرق   والمحىا والت ريخا الذي ثفا كيه النصوص 

ييوي ولوهفي   ثشقيل الالة النصز ولهذا مض س ب  المستتريلاة الاستغن ء والخط باةز وهذا السي ق له اور 
 لض الانصف البشفي   الترجمةو

  قض    اى ص  بفز مش ال الترجمة الآلية وضافاه ق    الجوااب الآثية الذاف:
ا الاال لىا ثفثيب القىم ة   الجمىة بحيس يختىف ثفثيب القىم ة مض لغة ضإ  ينف  ميرل ثق يم الاال لى-

 الاسم   الىغة الافبيةز وطول الجمىة الافبية س  ياُقِ  لمىية الترجمة الآليةو
 ي بفنامج لىترجمة الآلية لض ثفجمة الاب راة الاصطلايية  ااقل وثفجمة الاب راة الاصطلاييةز ييس ياج-

 واكاوال المأثورا بحيس لا ثترلم بماال لض باضو  البارز بل ثترلم بمان ه  القىا  ي بتجمياو    ضط ر مح او
 ثن ء اكينط ء الىغوية )النتروية لىا وله التتر ي ( ييس ثظوف الا ي  مض الاينتلالاة الىغوية واكينط ء الىغوية -

النقل الآلي لىنصوص مض الىغة الافبية ضإ الافاسية والإنجىياية ميرل ثصفيف اككا ل بشقل ين صز ول م التافيق 
 افز ويفل  هذا ضإ اكتق ر الم وناة الم ااة   ا ل ا بي ناة البرامج الآليةوذ ب  الميرنى والجم   و ب  المؤاس والم

 استخدامات الترجمة الآلية:   -9
طلاا  مض اراستن  النظفية لىترجمة الآليةز ارتأين  اراسة بار اكميرىة التطبيقية التي استقين ه  مض تجفبتن    اا    

ثفجمة المى ص ة والبتروث والمق لاة الاىمية مض الىغة الافبية ضإ الىغت  الافاسية والإنجىياية ييس يا ني الا ي  
مض ل م ثوكف ين م ة  ثب والت صص ة واذا طىبة ال اتوراهمض الب يير  مض  س ثذا ل ماي  مض مختىف الف 

الترجمة البشفية س  يجاىوم يىجؤو  ضإ الب يل الب ئس  لا وهو الترجمة الآلية لبر اوال وضإ است  ام بفمجي ة  ينف  
بالترجمةو ز ومجه  مض البرمجي ة الخ صة Deepl و  Reversoلىترجمة لىا مفار م  ذافناه س بق  ميرل بفنامجا 

لا انقف    هذه البرامج ثق م ين مة ثفجمة ولقنو  مج اايقة ومج مفاية بحيس لاب  مض  ث ينل المترلم  و 
الانصف البشفي كيو  بغية التترس  والتوذيب والتصويب يتى ثقو  الترجمة صتريترة مضمونا وشقلاز مستجيبة 

 .لما يج الىغة المستقبىة ولا ثقو  مفيبة لنو 
 وذج الأول: النم -9-1
 سياسة العثمنة       -

-Policy of Athmana 

لق  وراة هذه الترجمة الآلية لىاظة "الايرمنة""   مق ل لط لب ااتوراه تاريخ ييس است  م هذا اكينج      
 بفنامج اوال لىترجمة س   ا  ضإ ثشويه مق له بحيس  صب  ب و  مانى ومج ا بل لىقفاءا بالىغة الإنجىيايةو لم
يستط  البرنامج الآلي المست  م مض تح ي  ماووم هذه القىمة ولا مافكة  صىو  وبالت لي صاوبة الإثي   بالمق بل  و 
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باكيف  المق كئ الصتري  يتى لا اقول اكاق له و ض  الآلة مج ا ارا لىا كوم م  المقصوا بقىمة الايرمنة ولو 
شتق ق شقل صاوبة لىا الآلةز وهو م  يستولب ث ينل المترلم  نه  ا ارا لىا ثفجمة اىمة الايرم ايو  مج    الا

يتى يقوم بامىية قذيب النص بالىغة الإنجىيايةز والامل لىا الإثي   بالمصطى  المق بل له ز وبحقم تخصصن    
 ز وهو اكافب ضإ المانى المفااو Ottomanizationالترجمة اقترح المق بل الت لي لقىمة  الايرمنة" وهو 

مض هذا المق ل الاىما   مي ا  الت ريخ والمترلم ضإ الىغة الإنجىيايةز وهذا النموذج  اواي   ااترين  كق  نموذل    
او  الاستا اة  طهو كق  مير ل لض يجم القوارث الترجمية ي  است  ام الترجمة الآلية لض لول وبشقل ماف 

بأهل الاينتص ص مض المترجم  وس رسا الترجمة واارسيو ز ومض او  را بةز وهذا اليل اامغ ا  هؤلاء الذيض 
 ياتق و  بل ويجامو  الالتق ا    الترجمة الآلية ها الب يل لض الترجمة البشفيةو

 النموذج الثاني:  -9-2
 يستخدم المترجم القواميس ثنائية اللغة-

-Le traducteur utilise les dictionnaires secondaires. 

ورا هذا المير ل   ضل بة ضي   الط لب ة لض امتتر   الترجمةز بقسم الىغة الافاسيةز بحيس ا   مقي س الترجمة      
 يُ رس لض يا  بالتب ره مقي س  استقش كي ز وهو م  اك  بغ لبية الطىبة ض  لم اقل جمياوم ضإ الاستا اة ببرامج
الترجمة الآلية المت ية لبر الشبقة الانقبوثية   ضنج ز امتتر   الترجمةز وهذا م   ا  بهم ضإ الواوع   كخ الترجم ة 
مج الصتريترةز والاقسية والمضترقة   ايرج مض اكي ي و ض  الخطأ الوارا   ثفجمة لب را هذا النموذج هو اىمة 

ز وهو مانى ين طئ تم م ز وتج ر الإش را   هذا المق م ضإ    Secondaire" ثن ئية الىغة" ييس ثفجمتو  الط لبة ب 
 الترجمة لاب  و   ثُ رَس يضوريا بحقم ط باو  التطبيقا  ايرف منه اظفيو

 النموذج الثالث: -9-3
 الجلباب في الفضاء العمومي. ارتداءتهدف دراستنا هذه إلى معرفة الأسباب التي دفعت المرأة إلى -

-Our study aims to identify the reasons why women wear robes in 

public space. 

لىا الفمم مض الحفكية الش ي ا المنتوجة   هذه الترجم ة الآلية ضلا  نه  ثبقا صتريترة مض ييس المنوج المتب      
ستو كةز ك لإنجىياية لىا المنوج الحف ز مج    هذا المنوج يضف وبشقل ابج لبقفية الىغة الم و  الترجمة  لا وه

سبيل المير ل ثاينف بالا ي  مض طفق التابج اكصيىة ل رلة  اه لا يشاف الق رئ الإنجىياي    هذا النص مترلمو م  
ز وها ثفجمة ين طئة ل او ض  الترجمة الآلية لب  Robes ثار ااتب هن    هذا النموذج هو ثفجمة اىمة "لىب ب" ب 

ثاتم  لىا م  هو مُخا  مض ماىوم ة ومق بِلاة   الم وناة الح سوبية المت ية بمانى  ثست  م ثقني ة الترجمة بل
 نه  ثاين  ات ئج ثفجمية يسب م  هو متوكف مض موارا وم وناة لغوية كترسبز ولهذا لاب  مض ث ينل المترلم 

 البشفي با  ال ثفجمة آليةو
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 الإنجىيايةض ابل  صتر به  لض طفيق الترجمة الآلية ضإ الىغة نج    ايرج مض البتروث والمق لاة الاىمية المترجمة م    
ز امق بل لقىمة "مى ص"ز وهو ينطأ مشوور ومت اول ل   م لبية الب يير  مج Summaryينصوص  اىمة 

ز ي  يتاىق اكمف بمى ص مق لز  و اىمة Abstractالمت ص    الترجمةز واكص  هو ثفجمة اىمة "مى ص" ب 
Summaryست  امو  امق بل لقىمة مى ص ل راسة  و رس لة ااتوراه  و مذافا م لستج  و م ستروز ي  ا 

جمة لض طفيق التجسج بحيس يترجمو  تر نج  مض الب يير  سض يتقنو  الىغة الافاسية او  الإنجىيايةز يقومو  بال    
بو  وقذيبو  بالافاسية بحقم ضثق نهم اصوصوم ومق لاقم مض الافبية ضإ الافاسية ثم يقومو  بتنقي  الترجمة وثصوي

 له ز ثم يقومو  بترجمة النص المترلم بالافاسية ضإ الىغة الإنجىياية بحقم ثق رب الىغت    ل ا اواياو
 خاتـمـة: -1

ض  التطةةةةور اله ئةةةةل الح صةةةةل   مجةةةة ل التقنولوليةةةة ة الح ييرةةةةةز والوسةةةة ئل واكاواة السةةةةفياة المت يةةةةة ي ليةةةة  بغيةةةةة     
ثسةويل لمىيةةة الترجمةةة ثبقةةا لةة لاا ومةج ا كيةةةز ضذ لابةة  مةةض ثةة ينل المةترلم ويسةةض اسةةتغلاله لتىةةك الإمقةة ناة مةةض 

مق اةة المةترلم ثبقةا صة م ا  مة م الايةف الفامةا الةذي  او  ضكفاط كيو  ولا ثافي و وانو ه   ين تمة بحيرن  هةذا ضإ   
لا انقةةف كا ليتةةه ولابةة  مةةض طةةفح ميرةةل هةةذه اكسةةئىة الشةة ئقة والمسةةتج ا   مجةة ل الترجمةةة وثةة ريب المترجمةة  وثطةةويف 

ت  الحوسةةبة وثصةةميم الماةة لم والمةة وناة الفاميةةةة المسةة ل ا لىةةا الترجمةةةو لابةة  مةةةض الإاةةفار    الترجمةةة الآليةةة اةة   ثبتةةة
مةة  يتاىةةق بترجمةةة النصةةوص المت صصةةة مةةج  نهةة  لازالةةت   ي لةةة ضإ المةةترلم البشةةفي الةةذي يتةة ينل ابةةل ياا ءقةة  ك

و ثنةةة ء وباةةة  لمىيةةةة الترجمةةةة لىتنقةةةي  والتصةةةتري  والتصةةةويب والتوةةةذيب بغيةةةة    ثصةةةب  هةةةذه النصةةةوص المترجمةةةة آليةةة  
  م الإكفاط  و التافي  كيو ومقبولة وا بىة لىقفاءا ينصوص    المي ا  اكا ا ا بشفط ل
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